
 

 

A magyar nyelv és irodalom egyik sokoldalú gazdagítója, költői erejű 

zsoltárfordító, szótárszerkesztő, Kálvin „Institutió”-jának fordítója, továbbá 

Károlyi Gáspár Gönc és Vizsoly közt ingázó, a vizsolyi Biblia kiadását segítő 

„kisinasa”, Szenci Molnár Albert1 450 éve született, a Pozsony közeli 

kisvárosban, Szencen. Ennek tiszteletére állította össze „Szenci Molnár Albetről 

– Két hangon” című, magyar–angol nyelvű kötetét egyik állandó szerzőnk, 

Petrőczi Éva költő, író, irodalomtörténész és férje, Szabó András professor 

emeritus, aki éppen ötven éve kutatja Molnár Albert munkásságát, s a 16. 

századi magyar és európai reformáció történetét. 

 

                                                           
1 Petrőczi Éva: Szenci Molnár Albert 450. születésnapja tiszteletére 
(Parlando 2024/2.) 
 

https://www.parlando.hu/2024/2024-2/Petroczi_Eva-Szenci-Molnar_Albert.htm


 

 

 



 

 

 



 

 



 



 

 

 



 

Szabó András 

Zsoltárkönyv 

 

1562-ben Genfben jelent meg az a francia nyelvű zsoltárkönyv, amelyben a 150 

ószövetségi szöveget Clément Marot és Théodore de Bèze írta át akkori modern 

versformákra, a dallamokat jeles svájci kántorok állították össze. Az énekek 

rövid idő alatt népszerűek lettek a francia nyelvterületen, s nemsokára más 

nyelvekre is lefordították őket. A teljes német Zsoltárkönyv 1573-ban jelent 

meg, Ambrosius Lobwasser königsbergi jogászprofesszor átültetésében. Szenci 

Molnár gyakran énekelte a német zsoltárokat, innen jött az indíttatás, hogy a 

magyar változatot is elkészítse. A munkának már az 1600-as évek elején 

nekifogott, csak a végső szerkesztési munkálatokat végezte el a naplójában is 

jelzett rövid idő alatt, 1606-ban. Alapvetően a német változatra támaszkodott, 

ezt azonban összevetette a franciával, s bizonyos esetekben javította is ennek 

alapján. A Psalterium Ungaricum-ot (magyar zsoltárkönyvet) a herborni főiskola 

nyomdásza jelentette meg a kottákkal együtt 1607-ben, mellette állt egy 

gyermekek számára írt kis katekizmus a Heidelbergi Káté alapján. Szenci 

Molnár csak egy egyházi énekeskönyvet akart magyarra fordítani, de kiderült 

róla, hogy tehetséges költő, aki a vizsolyi Biblia nyelvét használva hozott létre 

olyan énekelhető szövegeket, amelyek közül néhány szövegversként is megállná 

a helyét. Zsoltárszövegei (kisebb modernizálással) mindmáig használatban 

vannak, senki sem tudta újabb fordítással leváltani őket, a 90. zsoltár a 

reformátusok himnusza is lett. A 150 genfi zsoltár 124 dallamra íródott, ez 

mintegy 110 féle vers- és strófaformát jelent, amelyek a francia reneszánsz 

költészetből származtak, s korábban ismeretlenek voltak a magyar irodalomban. 

A ritmikus és néha világi eredetű dallamok idegenek voltak a közép-európai 

dallamvilágtól, ez jócskán megnehezítette a befogadásukat. Ennek ellenére 

Molnár fordításai elengedhetetlen részévé lettek a református 

énekeskönyveknek, s a 18. századra kiszorították a régi típusú szertartási 

énekeket. Versformái a 18. század második felére beépültek a magyar 

irodalomba, a legjellemzőbb példa a 130. zsoltáré, amelynek dallamára 

tökéletesen elénekelhető Kölcsey Ferenc Himnusza. 

Csörsz Rumen István  
Balassi Bálint, Szenci Molnár Albert és Petrőczi Éva verseit énekli. 

https://youtu.be/k69l5_IC6Yg?si=vAlf6pcvFJ8VOfG2 (7:16) 
Szabó András 70. születésnapja tiszteletére a Károli Gáspár Református Egyetemen (2014) 

 

https://youtu.be/k69l5_IC6Yg?si=vAlf6pcvFJ8VOfG2


VÁLTOZAT 

„Amikor Babilon folyói mellett laktunk, 

sírtunk, ha a Sionra gondoltunk. Az ott lévő fűzfákra akasztottuk hárfáinkat.”  

(137. zsoltár) 

Már nem 

mi döntjük el, 

mikor kerüljön 

fűzfaágra a hárfa. 

 

Sionnak gyermeke 

alig, hogy dalba 

kezdene, 

egy rabló gally 

 

kinyúl utána. 

ha ki megszólalt egyszer, 

annak már 

nehéz hallgatnia. 

 

Sebek verik ki  

nyelvét,  

fogán keserű  

lepedék; 

 

énekét gyötrött  

száján 

előbb vagy utóbb 

ki kell buknia. 

 

  Petrőczi Éva 



A PATAK ÉNEKE 

„Mint a szép híves patakra 

Az szarvas kívánkozik, 

Lelkem úgy óhajt Uramra, 

És hozzá fohászkodik.” 

(Szenci Molnár Albert: XLII. zsoltár) 

 

Ifjú szarvas 

tisztító szomjára 

tükröm szüntelen 

kívánkozik – 

 

inni ha rámhajol,  

fölkél a Nap; 

 

Uram, te tetted, 

hogy sötét  

habjaim fölött 

 

végre hajnalodik.  

 

                        Petrőczi Éva 

 


